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Пее:
Дами и господа-а-а,
за господа, пода-айте
милостиня на стареца-а-а!
 
За господа бога, милостинка за стареца!
Милостинка за стареца, за господа бога!
Ще ми дадат или не, за господа бога?
За господа бога, ще ми дадат или не?
Подайте на бедния старец
милостинка, за бога!
За бога, подайте
милостинка на бедния старец!
Нима никой няма да даде милостиня
за господа бога, на бедния старец?
За господа бога нима никой
няма да даде милостиня на бедния старец?
За бедния старец, който умира от студ,
нима няма да се намери подаяние?
Нима никой няма да подхвърли подаяние
на бедния старец, който умира от студ?
За господа бога, подайте милостинка!
За господа бога, подайте!…
За господа бога!…
За господа!… За бога, за душата, за майката!
Ах, колко кучи синове има на света!
 

(Из стихосбирката „Сценични стихове“)
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom

	Заглавна страница
	Основен текст
	Заслуги

